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1. O4Ha 13 XeH CbIHOB NMPOPOYECKMX C BOMeM rosopuna Ennceto: pab TBoi, Mot My X, ymep;
a Tbl 3HaelWb, 4TO pab TBowW 6osncs ocnona; Tenepb NpUWEN 3aMMoLaBeL, B3sTb 0bounx oeten
MouXx B pabbl cebe.

YMNO: A ogHa 3 XiHOK NPOpoYuX CUHIB Knrkana no €nuces, rosopsum: Nomep pab TBii, Mii
yonogik! A Tn 3HaewW, Wo pab TBi 6osiBca Mocnona. A No3nyanbHUK NPUIALIOB OCb, WO
3abpaTu cobi ABOE AiTei Moix 3a pabis...

KJV: Now there cried a certain woman of the wives of the sons of the prophets unto Elisha,
saying, Thy servant my husband is dead; and thou knowest that thy servant did fear the LORD:
and the creditor is come to take unto him my two sons to be bondmen.

2. N ckasan eih Enuceir: 4To MHe coenatb Tebe? ckaxu MHe, 4To ecTb y Tebs B nome? OHa
ckasana: HeT y pabbl TBOEW HNYEro B LOME, KPOME COCyLa C ENEEM.

YMO: | ckazas 0o Hei Enuceli: Wo s 3pobnto T06i? Po3kaxu MeHi, wo € B Tebe B AoMi. A Ta
Bigkasana: Hiyoro Hema B OMi TBOEI HEBINbHWLI, € TiIbKX FOPHS ONUBM.

KJV: And Elisha said unto her, What shall | do for thee? tell me, what hast thou in the house?
And she said, Thine handmaid hath not any thing in the house, save a pot of oil.

3. M ckasan oH: noinau, nonpocu cebe CoCynoB HA CTOPOHE, y BCEX COCENE TBOMX, COCYA0B
NOPOXHWX; Habepy Hemano,

YMO: A BiH ckasaB: |an, no3uny cobi HACTOPOHI NOCYA Bif YCiX CyCiAoK TBOIX, MOCY A MOPOXHi.
He 6epun mano!

KJV: Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbors, even empty vessels;
borrow not a few.

4. v noiam, 3anpu OBepb 3a COO0 U 3a CbIHOBbSIMM TBOUMMU, 1 HANIMBAWA BO BCE 3TW COCYyAbl;
NOJIHbIE OTCTaBNAN.

YNO: | BBiilpeLw, i 3amMKHew ABepi 3a co60K0 Ta 3a CMHaMK CBOIMM, | MOHANMBAEW Y BCi Ti
NnocyauHK, a NOBHI NOBIACTABNAN.

KJV: And when thou art come in, thou shalt shut the door upon thee and upon thy sons, and
shalt pour out into all those vessels, and thou shalt set aside that which is full.

5. N nowna oT Hero un 3anepna ABepb 3a co60W 1 3a CbiHOBbSMM cBoUMU. OHU Nogasanu e, a
OHa Hanueana.

YNO: | niwna BoHa Bif HbOTO, | 3aMKHyNa ABepi 3a cob0l0 Ta 3a CMHamu cBOiMU. BoHn
nogasanu i nocyn, a BOHa Hanmsana.

KJV: So she went from him, and shut the door upon her and upon her sons, who brought the
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vessels to her; and she poured out.

6. Korpna HanonHeHbl 6b1in cocyapl, OHa ckasana CbiHy CBOEMy: noaai MHe ele cocyn. OH
ckasan eit: HeT bonee cocynoB. M ocTaHOBMNOCHL Macno.

YMO: | ctanocs, Konm NoHanoBHOBAHO NMOCYA, TO ckasana BoHa A0 CuHa cBOro: [lofar MeHi
we nocyny! A BiH Binkasas in: Hema Bxe nocyny. | cnmHmnacsa onvea.

KJV: And it came to pass, when the vessels were full, that she said unto her son, Bring me yet a
vessel. And he said unto her, There is not a vessel more. And the oil stayed.

7. W npuwna oHa, n nepeckasana yenoseky boxwuto. OH ckasan: nongu, npogan Macno v
3annartu OONrv TBOW; @ YTO OCTaHeTCs, TeM Byaelb XNTb C CbIHOBbSIMA TBOUMM.

YMO: | BoHa npuiwna, i goHecna boxoMy 4onosikosi. | BiH ckasas: |on, npoaan Ty onuey, Ta i
3annaTu CBOEMY MO3MYanbHUKOBI. A TV Ta CUHU TBOT ByaeTe XUTK Ha no3ocTane.

KJV: Then she came and told the man of God. And he said, Go, sell the oil, and pay thy debt,
and live thou and thy children of the rest.

8. B oovH peHb npuwen Enucein B CoHaM. Tam ogHa boraTtasi XeHuwmuHa ynpocuna ero [k cebe]
ecTb xneba; n Korna oH H1U NPOXOAWN, BCEraga 3axoamn tyaa ectb xneba.

YNO: | ctanocs neBHOro oHs, i npuitwos €nnceit o WyHamy, a Tam 6yna 6arata xiHka, i BoHa
CUNbHO Npocwuna horo oo cebe noictu xniba. | 6yBano, ckinbkn pasiB NPUXOAMB BiH, 3aX04MB
Tyam icTn xni6.

KJV: And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, where was a great woman; and she
constrained him to eat bread. And so it was, that as oft as he passed by, he turned in thither to
eat bread.

9. U ckazana oHa MyXXy CBOEMY: BOT, S 3Hal0, 4TO Yenosek boxwuin, KOTOpbIA NPOXOANT MUMO
Hac NOCTOSAHHO, CBATOW;

YTO: | ckazana BoHa o Yonosika ceoro: Ocb S no3Hana, wo boxwui 4onoBik, SKnin 3aBXXau
NPUXOANTb OO HacC, BiH CBSATUIA.

KJV: And she said unto her husband, Behold now, | perceive that this is an holy man of God,
which passeth by us continually.

10. coenaem HeGONbLYO rOPHULY HaL CTEHOK U MOCTABUM EMY TaM MOCTENb, U CTON, U
cepjanvile, N CBETUNbHUK; 1 KOraa oH ByneT npuxoamTb K Ham, NycTb 3axoauT Tyaa.

YMO: 3pobim xe Many MypoBaHy ropHULIO, i NOCTABMMO MOMY TaM NixXKOo, i cToNna, i CTinbus, i
CBiYHUKA. | KoM BIiH NpuxoanTMMe A0 Hac, TO 3axoauTuMme Tyau.
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KJV: Let us make a little chamber, | pray thee, on the wall; and let us set for him there a bed,
and a table, and a stool, and a candlestick: and it shall be, when he cometh to us, that he shall
turn in thither.

11. B 04MH OeHb OH Npuvwen Tyaa, v 3awen B ropHuuy, 1 ner tam,
YMO: OgHoro pasy npvinwwos BiH Tyau, i 3a/llOB 40 FOPHWLI Ta il fir Tam.
KJV: And it fell on a day, that he came thither, and he turned into the chamber, and lay there.

12. u ckasan ['mesuto, cnyre cesoemy: no3oeu aty CoHaMuTAHKY. W no3san ee, n oHa ctana
npen HUM.

YMNO: | ckasas BiH 0o cBoro cnyru [exasi: Moknny outo wyHamiTaHky! | Tol noknukas Ti, i BoHa
crtana nepeg HuMm.

KJV: And he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had called her, she
stood before him.

13. U ckazan eMmy: ckaxwu ei: "BOT, Tbl Tak 3ab0TMWbLCS O HAC; 4TO caenaTb 6bl Tebe? He
HY>XHO N1 NOroBOPUTL O Tebe ¢ uapeMm, nm ¢ BoeHavanbHMkoM? OHa ckasana: HeT, cpeau
CBOEro Hapopga s XuBy.

YNO: | ckasas BiH 0o Hboro: Ckaxwu iA: Ocb TV cTapaHHO niknyBanacs npo BCi Hawi noTpebu.
LLlo 3pobuTn T06I 3a Le? Yu € wo, wob ckazatn npo Tebe uapesi abo Ha4anbHUKOBI Bilicbka? A
BOHa Bigkasana: Hi, 8 cnoxy cepen Hapony cBoro!

KJV: And he said unto him, Say now unto her, Behold, thou hast been careful for us with all this
care; what is to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the king, or to the captain of
the host? And she answered, | dwell among mine own people.

14. N ckasdan oH: 4TO Xe coenatb en? U ckasan ['mesnin: ga BOT, CbiHa HET y HEe, a My X ee
cTap.

YMO: | ckaszas BiH: Lo x 3pobuTn in? A exasi Bigkasas: Ta BOHa He Mae CUHa, a YONOoBIK Ti
cTapumn.

KJV: And he said, What then is to be done for her? And Gehazi answered, Verily she hath no
child, and her husband is old.

15. U ckasan oH: no3oBu ee. OH no3ean ee, U ctana oHa B ABEPSX.
YTO: A BiH ckasas: lNoknuy ii. | BiH noknukas ii, i BOHa cTana npv BXxomi.
KJV: And he said, Call her. And when he had called her, she stood in the door.
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16. M ckasan oH: yepes rof, B 370 caMoe BpeMs Tbl Oyaelb AepXaTb Ha pykax cbiHa. U
ckasana oHa: HeT, rocnoauH Mo, yenoek boxuii, He obmaHbIBal pabbl TBOEN.

YMO: | BiH ckasaB: Ha ueii 03Ha4YeHwnin Yac, KON caMe Lieii Yac BepHeTbesl, Ty obinMaTumell
cvHal A BoHa Bigkasana: Hi, naHe, yonosidye boxwia, He roBopu Henpaeamn CBOI HEBiNbHWL!
KJV: And he said, About this season, according to the time of life, thou shalt embrace a son.
And she said, Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto thine handmaid.

17. N XxeHwwnHa ctana 6epeMeHHOI0 1 poanna CbiHa Ha Apyrow rod, B TO caMoe BPeMsi, Kak
ckasan e Enucen.

YMO: Ta 3a4ana ta XiHka, i nopoamna cnMHa Ha To 03Ha4YEeHUI Yac, TOro caMme vacy, nNpo SKuin
rOBOPUB A0 Hei Ennce.

KJV: And the woman conceived, and bare a son at that season that Elisha had said unto her,
according to the time of life.

18. N noapoc pebeHoK 1 B 04MH AeHb MOWeN K OTLY CBOEMY, K XHeLaM.

YMO: | pocno te ants. A 04HOro pasy BUIALWMNO BOHO A0 CBOro 6aTbka A0 XEHLIB.
KJV: And when the child was grown, it fell on a day, that he went out to his father to the
reapers.

19. M ckazan oTuy cBoemy: ronosa mos! ronosa mosi 6onut! M ckasan TOT cnyre CBOeMy:
OTHECW €ero K MmaTtepu ero.

YNO: | ckazano BoHO 1o cBoro 6aTtbka: fonosa mos, ronosa mos!... A Toli ckasas cnysi:
3aHecw noro go noro matepi!

KJV: And he said unto his father, My head, my head. And he said to a lad, Carry him to his
mother.

20. V1 noHec ero n npuHec ero K matepu ero. I oH cnpgen Ha KONeHax y Hee Ao NonyaHs, u
ymep.

YTMO: | To noHic roro, i NpuHIic Moro fo horo matepi. | cnaino BOHO Ha i KoniHax ax oo
nonyaHs, Ta i noMepno...

KJV: And when he had taken him, and brought him to his mother, he sat on her knees till noon,
and then died.

21. VI nowna oHa, n nonoxwuna ero Ha noctenun yenoseka boxwus, n 3anepna ero, v Bblwna,
YMO: | BeiiwNa BOHA, i NoKnana noro Ha nixkko boxoro 4onosika, i 3aMkHyna 3a HUM gBepi Ta
i BUAWNA.
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KJV: And she went up, and laid him on the bed of the man of God, and shut the door upon him,
and went out.

22. 1 no3Bana Myxa CBOEro 1 ckasana: Npuwanm MHe 0OHOro U3 CNyr n O4Hy N3 ocnuu, 8 noeny
K yenoseky Boxwuio 1 Bo3spallychb.

YTO: | noknukana BoHa CBOro 4onosika Ta i ckaszana: Npuwnu MeHi o4HOro i3 cnyr Ta ogHy 3
ocnvub, i 9 noigy 0o boxoro yonosika 1 BepHYyCH.

KJV: And she called unto her husband, and said, Send me, | pray thee, one of the young men,
and one of the asses, that | may run to the man of God, and come again.

23. OH ckasan: 3a4eM Tebe exaTb K HEMY? cerofHsi He HoBoMecsiime u He cybboTa. Ho oHa
ckasana: Xxopouo.

YMNO: A BiH ckasas: YoMy T igew no Hboro? CborofHi He HoBOMICAYYS i He cyboTa. A BoHa
Biokasana: [obpe!

KJV: And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? it is neither new moon, nor sabbath.
And she said, It shall be well.

24. N ocepnana ocnuuy 1 ckasana cnyre CBOEMy: BEAM U UAWN; He OCTaHaBNMBalCs, LOKONE He
ckaxy Tebe.

YMO: | ocipnana BoHa ocnuuto, i ckasana no ceoro cnyru: lNoraHsam ta non. He satpumyin MeHi
B 134i, @X NOKMN He ckaxy Tobi.

KJV: Then she saddled an ass, and said to her servant, Drive, and go forward; slack not thy
riding for me, except | bid thee.

25. Ml otnpaBmnack 1 npubbina Kk yenoseky boxwuto, k rope Kapmun. M koraa ysnoen yenosek
Boxwin ee nspanu, To ckasan cnyre ceoemy ['mesmio: ato Ta CoHamMUTSAHKA.

YIMO: | noixana BoHa, i npuixana no boxoro yonosika, oo ropu Kapmen. | ctranocs, sk boxwi
YonoBik Nobayms i 3ganeka, To ckasas Ao cnyru ceoro Iexasi: Ocb Ta wyHaMiTsHka!

KJV: So she went and came unto the man of God to mount Carmel. And it came to pass, when
the man of God saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold, yonder is that
Shunammite:

26. Moberwn K Hel HaBCTPeYy 1 CKaxwu ein: "300poBa N Tbl? 340POB NN My X TBOW? 340POB N
pebeHok?" --OHa ckasana: 300pOBbI.

YNO: Mobixun x Ha3ycTpiy i Ta i ckaxw iii: Yu Bce rapasn 1o6i, 4 rapasg YooBiKOBI
TBOEMY, Yn rapasg auTuHi? A Ta Bigkasana: Yce rapasg!
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KJV: Run now, | pray thee, to meet her, and say unto her, Is it well with thee? is it well with thy
husband? is it well with the child? And she answered, It is well:

27. Korpa xe npuvwna K yenoseky boxwuto Ha ropy, yxsatunacbh 3a Horu ero. 1 nogowen
"me3uii, 4ToObI OTBECTU €€; HO YenoBek boxwuii ckasan: ocTaeb ee, Ayla y Hee OropyeHa, a
Cocnoab CKPbIN OT MEHS N HE 06 BABUN MHE.

YMNO: | npuiiwna BoHa 0o Boxoro yonosika Ha ropy, i CUNbLHO cxonuna 3a Horu oro. A I'exasi
niginwos, wob BiginxHyTK ii, Ta Boxwii yonosik ckasas: [No3ocTas ii, 60 3aTtypboBaHa aywa ii,
a ['ocnogb 3aTaiB Le nepeno MHOK N He CKa3as MEHI.

KJV: And when she came to the man of God to the hill, she caught him by the feet: but Gehazi
came near to thrust her away. And the man of God said, Let her alone; for her soul is vexed
within her: and the LORD hath hid it from me, and hath not told me.

28. VI ckazana oHa: npocuna nu g CbiHa y rocnoamHa Moero? He ropopuna nm : "He
obMaHbIBai MeHs ?

YTO: A BoHa ckasana: Ym g xagana cuHa Big naHa? Yum g He rosopuna: He BnpoBanXxyi meHe
B 06MaHy?

KJV: Then she said, Did | desire a son of my lord? did | not say, Do not deceive me?

29. U ckazan oH ['ne3nto: onosiwb Ypecna TBOWM N BO3bMW Xe3/1 MO B pyKYy TBOIO, U nonau;
€C/nv BCTPETULb KOro, He NPUBETCTBYIA ero, 1 ecnu k1o bynet Tebs npnBeTCTBOBaTh, HE
oTBeYaw emy; 1 MoNoXwu NOCOX MO Ha nuue pebeHka.

YMNO: | BiH cka3as no exasi: Onepexu cTerHa ceoi, i Bi3bMX MO Manu1LO B PyKy CBOIO Ta i
ion. Konwn cnitkaew koro, He NOBITaEW Moro, a Konm XTo nositae Tebe, He BiANOBICK NOMy. |
noknagew Mok nanuuio Ha xaonuese 061mMyys.

KJV: Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my staff in thine hand, and go thy way:
if thou meet any man, salute him not; and if any salute thee, answer him not again: and lay my
staff upon the face of the child.

30. M ckazana matb pebeHka: xuB Mocnoab v Xxuea oywa 180s! He oTcTaHy ot Tebs. U oH
BCTanN v rnowen 3a Heto.

YMNO: A matun TOro xnonus ckasana: Sk xusuii focnomb i XnBa gywa T8os, 9 He nonuwy Tebe!
| BiH yCcTaB i Miwos 3a Helo.

KJV: And the mother of the child said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave
thee. And he arose, and followed her.
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31. N've3wnii nowen BNepean Nx 1 NoONOXUN Xxe3n Ha nuue peberHka. Ho He 6bino HW ronoca, Hu
oTBeTa. M Bbllwen HaBCTpeYy emy, U OOHEC EMY, 1 cKa3an: He NpobyxaaeTcs pebeHok.

YMNO: A lexasi nilWos nepen HAMWK, i NOKNaB Ty NanuLio Ha Xnonuese o6nnyysi, Ta He Byno aHi
ronocy, aHi 4yTTS. | BEpHYBCS BiH HABMPOTW HbOTO, | AOHIC oMy, roBopsyn: He 36yanscs Toi
xnorneub!

KJV: And Gehazi passed on before them, and laid the staff upon the face of the child; but there
was neither voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet him, and told him, saying, The
child is not awaked.

32. N Bowen Enuceit B ooM, 1 BOT, pebEeHOK yMepLunii NexXXxnT Ha NocTenu ero.

YMO: | BBiiWOB €nncein y aimM, ax oCb TOWN XoneLub NeXnTb MEPTBUIA HA NiXKY Aorol...

KJV: And when Elisha was come into the house, behold, the child was dead, and laid upon his
bed.

33. M Bowen, 1 3anep Oeepb 3a coboto, 1 nomonmncsa Mocnoay.
YNO: | BBIWOB BiH, i 3aMKHYB ABepi 3a HUMK 0boMa, Ta i Monuecsa oo focnona.
KJV: He went in therefore, and shut the door upon them twain, and prayed unto the LORD.

34. N nooHancs n ner Han pebeHKoM, 1 MPUI0XKA CBOW yCTa K ero yctaMm, U CBOM rnasa K ero
rnasam, 1 CBOW NafoHN K ero NafoHsIM, 1 NPOCTepPCs Ha HEM, 1 COrpenochb Teno pebeHka.
YMO: | BBIAWOB BiH, i Nir HA TOro xnonus, i NoOKNae yCcTa CBOi Ha ycTa NOoro, a 04i CBOT Ha oui
Oro, i 4ONOHI CBOT HA AONOHI NOro. | cXMnuBCAa Hag HUM, | cTano Tenne Tino Tiei AnTuHul...
KJV: And he went up, and lay upon the child, and put his mouth upon his mouth, and his eyes
upon his eyes, and his hands upon his hands: and stretched himself upon the child; and the
flesh of the child waxed warm.

35. /I BcTan n npowen no ropHuue B3ag 1 Bnepes; NoTOM OnaTb NOAHSANCS U NPOCTEPCH Ha
HeM. U ynxHyn pebeHok pas ceMb, 1 OTKpbIn pebeHoK rnasa ceow.

YIMO: | BiH 3HOBY X04MB MO OOMY pas cloau, a pas3 Tyau. | BBIAWOB BiH, | 3HOBY CXUNNBCSA Hag,
HUM, i YXHYB TOW xfioneLb ax Ao cemu pas. | posnniowme Ton xnonewb O4i CBOI.

KJV: Then he returned, and walked in the house to and fro; and went up, and stretched himself
upon him: and the child sneezed seven times, and the child opened his eyes.

36. /1 nosean oH 'nesns n ckasan: no3osu aty CoHamnTaHky. N ToT no3san ee. OHa npuwna K
HEeMy, 1 OH cKa3an: BO3bMW CbiHA TBOErO.
YMO: | noknwvkas BiH Mexasi Ta i ckasas: Moknuy Ty wyHamiTsHKy! | Toi noknvkas Ti. |
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npuiwna BoHa 00 HbOro, i BiH ckasas: 3abepu CBOro cuHal
KJV: And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he called her. And when she
was come in unto him, he said, Take up thy son.

37. I nopgowna, n ynana emy B HOru, 1 NOKNOHMNACb 00 3eMNN; N B3S/1a CbiHA CBOEro 1 nowwna.
YTO: | BBiWNa BOHA, i BNana [o Moro Hir, i BKIoOHKWNacs oo 3emni. | B3sna BOHa CMHa CBOro ta
" BuALWLINA...

KJV: Then she went in, and fell at his feet, and bowed herself to the ground, and took up her
son, and went out.

38. Envcein xe Bo3spatuncs B Fanran. N 6bin ronon B 3eMne TOi, 1 CbiHbl MPOPOKOB CUAENN
npen HUM. Ml ckasan OH cnyre cBoeMy: NocTaBb OONbLIOK KOTEN U cBapX NOXNebKy ANs CbIHOB
NPOPOYECKUX.

YMO: | BepHyBcst Enuceii ao linrany. A B Kpato 6yB ronog, i NpopoYi CUHU CULINV Nepes HUM.
| ckasas BiH 00 cBOro xnonus: lNpuctas BENMKOro ropiuka, i 3sapu iy 415 npopoymx CUHIB.
KJV: And Elisha came again to Gilgal: and there was a dearth in the land; and the sons of the
prophets were sitting before him: and he said unto his servant, Set on the great pot, and seethe
pottage for the sons of the prophets.

39. M Bbllwen 0anH 13 HUX B None cobnpaTb OBOWM, 1 HAWEN AUKOE BbIOWEECH pacTeHne,
Habpan c Hero AUKMX NNOLOB MOMHYIO OAEX Ay CBOK; U MPUWEN N HAKPOLWW UX B KOTEN C
noxnebkKoto, Tak Kak OHU He 3Hanwm [ux].

YNO: | BniAiwoB oanH Ha none, Wwob HasbupaTtn SpUHW, | 3HaAWOB TaM BUTKY POCNVHY, i
Ha3bmpas i3 HET NOBHY CBOK 04EXY AMKUX OripKiB. | BiH NPUIAIOB, i HAKPMWKWB 40 ropluka iXi,
60 BOHU He 3Hanu TOro.

KJV: And one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine, and gathered
thereof wild gourds his lap full, and came and shred them into the pot of pottage: for they knew
them not.

40. M Hanmnn nm ecTb. HO Kak CKOpO OHM CTanu ecTb Noxnebky, TO NOAHANW KPUK 1 TOBOPUIIN:
CMepTb B KOTNe, Yenosek boxwun! N He Mmornum ecTb.

YMO: | noHannsann BOHW ntogaMm iXi. | ctanocs, Sk BOHM inn Ty Xy, TO 3aKpuyanu i ckasanu:
CMepTb y ropuuky, 4yonosidye Boxwui! | He MOrnn BOHM iCTW...

KJV: So they poured out for the men to eat. And it came to pass, as they were eating of the
pottage, that they cried out, and said, O thou man of God, there is death in the pot. And they
could not eat thereof.
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41. Wl ckazan oH: nogante Myku. Ml Bcoinan ee B koTen u ckasan [[ neauio]: Hanmeam nogsm,
nycTb enaT. Ml He cTano HM4ero BpenHoro B KOT/e.

YTMO: A BiH cka3zas: Hante myku! | BiH Bcrnas ii oo ropwka i ckasas: Hanusai Haponosi, i
Hexaw inaTb! | BXe He Byno HIYOro 3110ro B ropLuky.

KJV: But he said, Then bring meal. And he cast it into the pot; and he said, Pour out for the
people, that they may eat. And there was no harm in the pot.

42. Mpuwen HekTO M3 Baan-Wanuwwn, n npuHec yenoseky Boxuio xnebHbIN
HayaToK--ABaAuUaTb SYMEHHbIX XNebLeB 1 cbipble 3epHa B wenyxe. M ckaszan Enuceii: otaai
noasm, NnyctTb easT.

YNO: | npuiiwos oanH Yonosik i3 baan-Waniwy, i npuHic Boxomy 4Yonosikosi xni6 nepsonnoay,
0BafUATb SYMiHHUX XNibLiB Ta 3epHa B Konockax y cBoin Topbi. | ckazas €nuceii: Jai
HapOOBI, i Hexal BOHM igaTb!

KJV: And there came a man from Baalshalisha, and brought the man of God bread of the
firstfruits, twenty loaves of barley, and full ears of corn in the husk thereof. And he said, Give
unto the people, that they may eat.

43. W ckazan cnyra ero: 4To TyT & AaM cTta yenosekam? U ckasan oH: otaaw noasm, nyctb
ensT, nbo Tak roBopuT foCnomb: "HaCbITATCS, K OCTaHeTCs .

YTMO: A cnyra noro ckasas: Lo oue noknagy s nepen coTHeto yonosika? Ta BiH Bigkasas: Hawn
Hapo.0Bi, | Hexal inaTh, 60 Tak ckasas focnonpb: IxTe i nosoctasTe!

KJV: And his servitor said, What, should | set this before an hundred men? He said again, Give
the people, that they may eat: for thus saith the LORD, They shall eat, and shall leave thereof.

44. OH nojan nM, 1 OHM HacCbITUIUCb, N ele OCTanocb, No CnoBy [TOCNOAHIO.

YMO: | BiH noknas nepen HUMW, | BOHW inv A NO30CTaBUN, 3a CNOBOM [ OCNOAHIM.

KJV: So he set it before them, and they did eat, and left thereof, according to the word of the
LORD.
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